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Yen t'ieh lun (84,5 Discourses on Salt and
Iron) as a Historical Source

Tao Tien-yi *

We try to examine the work Yen t'ieh lun with two questions: the information
supplied by this source and the reliability of these information.

(a) Information: Yen t'ieh lun was the record of a court conference which took
place in 81B.C. The subjects discussed in the conference cover very wide range:
political, economical, military, foreign relations, social, intellect etc. It supplies
valuable data on Han China. (b) Reliability of these information: After close
examination, we can be assured that 1. being the actual record of the court debate,
Yen t'ieh lun supplies us with first hand information. 2. the copy of this work in our
hand today did not suffer serious corruption during its two thousand years of
transmission. We can recommend Yen t'ieh lun as a highly reliable and valuable first
hand source in the study of the Han period. .

This article is based on lectures used to teach a course on Chinese historical
sources in 1968. The author is most grateful to the Institute of History and Philology
for the opportunity to publish these materials.

Key words: Yen t'ieh lun, historical sources, records of conferences,
Han dynasty, government monopolies

* University of Hawaii at Manoa, Department of History
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In evaluating Yen t'ieh lun as a historical source, we try to examine it in two
aspects:1. historical data supplied by this work and 2. the reliability of these historical
data.

Yen t'ieh lun is the record of a court debate which took place in 81 B.C. during
the reign of Chao-ti (FE75457T/S4E) of the Former Han dynasty.! It was a common
practice for the Han government to have various kinds of issues deliberated in court
conferences. In 81 B.C. the government, intending to sound out people's grievances,
called this conference into session. There was a heated debate between the leading
government officials and the hsien-liang delegates and the wen-hsiieh delegates (B B
% E) sent from the provinces.” The debate covered extensively the various aspects
of government policies: military, economic, social, political, intellectual and so on.
For example, it was argued for and against whether China should launch an attack
against Hsiung-nu (&]4%); whether the government should launch campaingns in all the
four directions and expand China's territory; whether the government should solve its
financial crisis and control the prices of various commodities by actively taking part in
the commercial activities of society by monopolizing the manufacture and sale of
certain commodities, such as salt and iron; whether the government should adopt
Confucian or Legalist teachings in formulating its policy; whether legal punishment or
moral persuasion should be the means used by government in molding the people and
achieving a good society; whether taxes, and the military and corvee duties which the
government imposed on the people were at reasonable levels; and whether Confucianists
were good government officials and capable in carrying out government responsibilities.
The record of this debate, Yen t'ieh lun, supplies valuable information on the Former

Han period.

! Pan Ku, Ch'ien han shu (Shanghai: T'ung wen shu chi reprint of 1736 edition, 1884; hereafter
referred to as HS), vol. 66, 7b, 19a-20b.
2 HS (Han shu), vol. 66, Tb, 19a-20b.
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Reliability of Yen t'ieh lun as a historical source.

As to the problem of how reliable are the data supplied by Yen t'ieh lun, we have
to examine this source with two sets of questions in mind. (1) Who was the author?
Can he supply us with first hand information? (2) How was the information handed
down to us? Were there changes made to the work during its two thousand years of
transmission.

(I) Authorship: was the author in a position to supply us with first hand or second
hand information, or was he in a position to supply us any information at all?

It is well documented that Huan Kuan (f£Z) was the author. For Han period
documents, authorship is no longer a serious problem as with the works before Ch'in
(). The authorship of Yen t'ieh lun is mentioned in the following sources.

Works of the Later Han period:

1. Han shu (JEZ): Pan Ku (PE[&) in his Han shu described Yen t'ieh lun in detail.
The bibliographical section of Han shu is an especially good source in solving questions of
authorship of Han works. In the bibliographical section, Pan Ku recorded this work and
unmistakebly attributed its authorship to Huan K'uan. It says. "Huan K'uan, Yen t'ieh
lun, liu shih p'ien (FEEEEEER7<T9)"°  In its biographical section it says that in the 6th
year of Shih Yiian (#57C7~881 B.C), the emperor, by decree, ordered the provinces and
vassal kingdoms to recommend hsien liang (B E) delegates and Wen hsiien (3 22)
delegates to the government in order to investigate the people's sufferings. This brought
about the discussion of salt and iron policies.* Again it says that Huan K'uan, an official in
the provincial government of Lu chiang province (VL A~FZk) developed the debate of the
(conference on) salt and iron, adding subheadings (to the discussion), showing its fullness of
argument, and wrote (a work) of scores of thousands of words (FEATEESR & 5538 BE {6 B i

3 HS, vol. 30, 19a.
* HS, vol. 66, 7b, 192-20b.
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Hepg2reE =) Huan Kuan was the author of Yen t'ieh lun.

2. Lun hun (Gffi7): Wang Ch'ung (F£7F8) in his Lun hun also shows his familiarity
with Yen t'ieh lun and unmistakably names Huan K'uan as its author.®

The establishment of Huan K'uan as the author leads us to the question as to
whether he could supply us with first hand information of the conference? The
debate took place in the 6th year of Shih Yiian of Chao-ti (81 B.C.), while Huan K'uan
wrote his book during the regin of Hsiian-ti (& 77). Hsiian-ti's reign lasted from 73-
49 B.C.. It means that Yen t'ieh [un was written between eight to thirty-two years
after the court conference. Huan K'uan was not a participant of the court debate, and
he wrote his book at a much later time. It is problematic whether Huan Kuan was in a
position to supply us with first hand information.

Two pieces of crucial data established Yen t'ieh lun as a work which supplies us
with first hand information. (1) In Han shu, Pan Ku, after mentioning the 81 B.C.
debate, told us that at that time there were quite a lot of records of the debate
circulating (& HFHEEHEEEH H 58 ~0) and that during the reign of Hsiian-ti (F7F),
Huan Kuan, developing the discussion of the government policy on salt and iron
provided at that debate, wrote a work of several scores of thousands words. (¥ Fg+H
(FE)E - BRILARSFR - HEATE S . B0 R E R MES). It tells us
that Huan Kuan wrote Yen t'ieh lun based on the record of the debate. (2) Huan Kuan
himself also told us in the Yen t'ieh lun, "the guest (Huan Kuan) says that he saw the

record of the discussion on the policy of salt and iron" (& ElR#HE858 2 3%).5 Here

he clearly stated that his source was a record of the conference.

* HS, vol. 66, 192-20b.

6 Wang Ch'ung, Lun hun, vol. 29, 5b, in Han wei ts'ung shu, comp. by Ch'eng Yung (Taipei: Hsin
hsing shu chii, 1966), 1957.

7 HS, vol. 66, 19a-20b.

% Huan K'uan, Yen t'ieh lun (Shanghai: Shang wu yin shu kuan, 1929. SPTK ed.; Hereafter referred
to as YTL), vol. 10, 12b.
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Two more factors have to be taken into consideration before we can accept Yen
t'ieh lun as a reliable record of the 81 B.C. debate. (1) Was the record of the meeting
which came into the hands of Huan Kuan an accurate one of the discussion of the
conference? (2) Did the editing work done by Huan Kuan on that record change it
substantially?

On the first question, one item of data deserves our attention. In the section
where Han shu quoted Yen t'ieh lun, it says "---examining the discussion of the
ministers, the hsien liang delegates and the wen-hsiieh delegates, it was different from
what I heard" (HEEEE/AJIE B A2 2B EFEFRE).” It means that the record
of the debate which came into Huan Kuan's hands was different from what he heard
about the debate. It casts a doubt on the accuracy of the record of the debate.
However, at a closer examination, the doubt can be removed. The same sentence in
Yen t'ieh lun was written differently. "The guest said, 'I read the salt and iron
discussion and looked at the debate of the ministers, the wen hsiieh delegates and the
hsien liang delegates, ...What I heard was extraordinary." (% ElsR#EREE 88 . ¥ F
INEIRTERES B s BEREFTR).'®  The important difference between these two
versions is caused by one word. Han shu used the character "hu" (°F), " ELEAT
R , , while Yen t'ieh lun used the character "tsai" (&%), "B EFTHE, . The
difference in one character renders two completely diferent sentence. Han Shu says
"it was different from what I heard", while Yen t'ieh lun says " What I heard was
extraordinary ". We tend to accept Yen t'ieh lun's version as true to what was
originally written by Huan Kuan. The passage following the above controversial
sentence was in praise of various candidates' performance in the debate, not the

elaboration on the differences between what Huan Kuan heard about the debate and

? HS, vol. 66, 16b.
= Wang Li-ch'i, Yen t'ieh lun chiao chu (Tien ching: Tien ching ku chi chu pan she, 1983. Hereafter
referred to as YTLCC), 629.
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what he learned from the record of the debate. The version "What I heard was
extraordinary” fits very well with its following passage, while the version "it was
different with what I heard" does not. Moreover, another highly relevant factor in
making a choice between"tsai" and "hu" is that only Han shu used the character "hu",
while all other independent editions of Yen t'ieh lun used the character "tsai".!" The
word "#; extraodinary" is a better choice."

On the second question, about the way Huan Kuan wrote his work Yen t'ieh lun,
Han shu mentioned that Huan Kuan developed the debate of t.he conference, added
subheadings (to the discussion), developed the argument to its fullness, and wrote (a
work) of scores of thousand of words. Thus Pan Ku had the impression that Huan
Kuan did modify the original record. But we can assume that what Huan Kuan did to
the document, such as developing the debate, adding subheadings and presenting the
argument in its fullness were editing jobs which did not alter the meaning of the

debate.

"' (a) YTLCC, 629,630. (b) Lao Kan, "Yen tich lun chiao chi," Bulletin of the Institute of History
and Philology 5.1 (1953): 13-51.
12 As to whether the character in the lost original text was "hu" or "tsai", one scholar who reviewed
this paper suggested that it had to be "hu" and that "tsai" was a corruption of the original text.
The reason he advanced was that in the work of Li chi (#32), in the chapter T'an kung (18 5)
there was such a sentence, "i hu wo so wen", and that Huan Kuan was quoting this sentence. [
was advised by the reviewer to accept "hu" rather "tsai" as the correct word.
When we say such a sentence like "chi so pu yiieh wu shih yil jen & A7 T4k 47 #%34 A", we have
to attribute it to Confucius. However, the particular sentence in question, " i tsai wo so wen", is
just a common expression like the weather is fine today. There is no way to prove that when
Huan Kuan wrote this sentence, he is quoting from Li chi. It is quite arbitary to say that after Li
chi saying "i hu wo so wen" all sentences "i tsai wo so wen" must be the corrupted version of the
quoted sentence "i hu wo so wen" of Li chi, T'an kung.
The original text of Yen t'ieh lun was lost. It is impossible to prove wheater "hu" or "tsai" or even
some other word is the word in the original version. While keeping in question whether it is "hu"
or "tsai", I would rather read the sentence in the context of the whole passage. If we do that, it
seems to me that the word "tasi" (extraordnary)" is a better choice.
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Moreover, two circumstantial factors further suggest to us that the record of the
conferance which Huan Kuan had was an accurate one of the debate and that what
Huan Kuan did to the record in turning it into his work Yen t'ieh lun was only editing
work which did not alter the meaning of the debate. (1) It was a common practice for
the Han government to have issues of various kinds to be discussed in conferences and
the Han government had an elaborate system of keeping records. (2) The 81 B.C.
debate and the book Yen t'ieh lun were both well known. Contemporaries, especially
some of those who participated in that debate, were still alive. For example, the author
told us that he still heard people mentioning things about the conference. Chu tzu po
(%:F1A), who supplied information of the conference to Huan Kuan likely was one
who took part in the debate.”® They had opportunities to point out discrepancies, if
there was any, between the work Yen t'ieh lun and the debate. The Yen t'ieh lun can
be taken as a reliable record of the debate. If this is the case, those who engaged in
that debate, not Huan Kuan, are our sources of information.

Two groups of people participated in this debate: the hsien liang delegates and the
wen hsiieh delegates sent from provinces and the leading officials of the government.
The hsien liang and the wen hsiiech delegates were outstanding scholars selected by
porvincial governments. They came from all over the country and were well
informed about governmental affairs, while the leading officials were an excellent
source of first hand information on government policy. Yen t'ieh lun can thus supply
us with first hand information.

(II) The second question fosits whether during its two thousands years of
transmission was there any changes made to the work. Several issues deserve our
attention: (a.) During its two thousand years of transmission did Yen t'ieh lun ever
drop from sight. If the work has never dropped from sight, the possibility of

corruption to the text will be greatly reduced. (b.) The history of its transmission and

Byrrcce, 629.
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the surviving earliest text of the work. From surviving rare early editions, we have
actual copies of this work in our hands and know exactly the contents of this work
when these early editions were made. (c.) Another way to detect corruption in the
work, if there is any, is by checking passages of the Yen t'ieh lun preserved in
quotations in other works of different periods with the Yen t'ieh lun in our hands for
textual variations. If there are no serious discrepancies, it strongly suggests that there
might be no corruption.

(A) During its two thousand years of transmission, did Yen t'ieh lun ever drop
from sight. The answer is a negative one. It was included in various bibliographies
and mentioned by scholars all the way from the Han dynasty to the present. For
example:

(a) The Han period: it was recorded in the bibliography of the Former Han period,
Pan Ku's Han shu, i wen chih (PE[E EEZ28E)," and was mentio.ned by Wang
Chung (E7) in his work, Lung hen (Gfif#7)." (b) The Southern and Northern
dynasties: it was mentioned in a Hsiao tai-wei's (7 A Bf) memorial in Chiang Yen's
Chiang wen t'ung chi (JL¥# JL3EE)." (c) The Sui period: Sui shu, ching chi
chih (F&E#E#E) recorded it."” (d) The T'ang period: Chiu t'ang shu, ching chi
chih (EEEEREL)," Tang shu, i wen chih (BEZ83%)" and Ma Tsung's (F&##)
I ling (BE#K)* recorded it. (e) The Sung period: Sung shih, i wen chih T

4 HS, vol. 30, 19a.

" Lun hun, vol. 29, 5b.

'® YTLCC (Appendix), 198.

Ch'ang-sun Wu-chi, Sui shu (Taipei: I wen yin shu kuan, reprint of 1739 Wu ying tien ed.), vol.
34, la.

Liu Hst, Chiu t'ang shu (Taipei: I wen yin shu kuan, reprint of 1739 Wu ying tien ed.), vol. 47,
la, 1b.

Ou-yang Hsiu, T"ang shu (Taipei: I wen yin shu kuan, reprint of 1739 Wu ying tien ed.), vol. 59,
la, 1b.

2 YTLCC (Appendix), 799.
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%), Ch'ao Kung-wu's Chiin chai tu shu chih (RAE BFEEEL),? Ch'en Chen-
sun's Chih chai shu lu chieh t'i (FR¥RFR EIEE$#E),” Wang Ch'in-jo's Ch'ung
wen tsung mu (E8RE L34 H)™ recorded it. (f) The Ming period, Fang Hsiao-
ju's Hsiin chih chai chi (F#7E BHETEE)” recorded it.  (g) The Ch'ing period, Ssu
ku ch'van shu chung mu t'i yao (TUE 2 & 44 B $£2),% Lu Wen-chao's Ch'in shu shih
pu (B2CEE BEE$5%H),” Ting Shih- ch'ang's Chih ch'ing ch'a shu mu (T HE &
7= H),” Mu Yu-chih's Chih ch'ing ch'a ch'ang shu chi yao (B K72 B EREEL
2),” Mu Yu-chih's Sung yiian chiu peng shu ching yen lu (FRITEARZLLIRE)
recorded it. The fact that the work has never dropped from sight greatly reduces the
possibility of corruption.

(B) The history of the transmission of the work Yen t'ieh lun and the earliest
surviving text we have today, hand copied or printed.

Before the T'ang dynasty, books were circulated in hand copied form. After
T'ang, books began to be published in engraved block printing. This gave books a
much wider circulation and greatly reduced the possibility of corruption. Yen t'ieh
lun began to be published in engraved block printing during the Sung dynasty, but
none of the Sung editions survive today. The earliest copy extant today is most likely
a block printing of the Ming dynasty which was a reprint of a Sung edition. Thus, from

this Ming edition, we know how the text of Yen t'ieh lun looked like at the Sung period.

2T To. Sung shih (Taipei: I wen yin shu kuan, reprint of 1793 Wu ying tien ed.), vol. 205, 1b.
2 YTLCC (Appendix), 799.

3 YTLCC (Appendix), 800, 801.

*yrLcc, 826.

¥ YTLCC (Appendix), 802.

2 YTLCC (Appendix), 814.

27 Lu Wen-chao, Ch'iin shu shih pu (Pao ching t'ang, 1787), vol. 6.

2 YTLCC (Appendix), 834.

¥ YTLCC (Appendix), 834.

% YTLCC (Appendix), 835.
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We tried to trace the different past editions of this work by checking the
bibliographies of the various periods and the prefaces of various editions. Some of
the early block printing editions of Yen t'ieh Iun are the Sung editions, for example,
Shun hsi edition of the year A.D.1174, Chia t'ai edition of the year A.D.1202.

(a) Chia t'ai (F5FFF A.D.1202) edition: We learn of this edition from T'u
Chen (}&iH) of the Ming dynasty. When T'u Chen published the Yen t'ieh lun, he
included a preface. The preface was dated to A.D.1501 (the Hsin yu year of the
Hung chih reign 5A743%F8). In the preface he clearly stated that he obtained a Yen
t'ieh Iun published in A.D. 1202 (the Jen hsii year of the Chia tai reign of the Sung
dynasty... JABRER T KZIA), and based on this Chia tai edition he published his
Hung chih edition.’® Thus, from this Ming Hung chih edition we can trace back to the
Sung Chia t'ai edition. The A.D. 1202 Chia tai edition preserved in the Hung chih
edition is likely the earliest one we have today.

(b) Shun hsi (EEEZICA.D. 1174) edition: We learn of this edition from several
bibliographies: Ting Shih-ch'ang's Chih ch'ing ch'a shu mu (T HE F#HEZH),
Mu Yu-Chih's Chih ch'ing ch'a ch'ang shu chih yao (B K2 Frad B = 2) and
Mu's another bibliography Sung yuan chiu peng shu ching yen lu (RITE RERRARER).

Ting Shih-ch'ang, in his above bibliography, described the Yen t'ieh lun in his
own collection as a Sung edition. At the end of the last volume of the work there
were two lines of characters saying that this fine edition was published by the family of
tax collector Chang of Chin shi, in the year when the reign title was changed to Shun
hsi (i%ﬁ@ﬂ&ﬁfﬁ%?ﬁ%%%z&).” On the front page of the book, there are some
comments written by Fung Wu of Hu han in the year of chi-szu (C.E & & ER).>

31 T'y Chen's preface to his Hung chih edition, included in YTLCC (Appendix), 803, 804.
32 YTLCC (Appendix), 834.
33 YTLCC (Appendix), 834.
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Mu Yu-chih in his Chih ch'ing ch'ai ch'ang shu chih yao had a similar description
of the above Shun hsi edition. He mentioned that it was a Sung edition. He also
mentioned that, at the end of the last volumn of the work, there were two lines of
characters saying that this fine edition was published in the year when the reign year
was changed to Shung hsi by the family of tax collector Chang of Chin shi (JZEEELTT
$RERIREEMIEEAK).  He also mentioned, as Ting did in the above bibliography, that
on the front page of the book, there were some comments written by Fung Hu of Hu
han in the year of chi-szu.**

Mu Yu-chih, in his another bibliography, gave a little more information on that
book than did the above two bibliographies. He named this edition as a Sung edition,
and also mentioned the two lines of characters at the last page of the tenth volume (the
last volume) saying that this fine edition was published, in the year when the reign year
was changed to Shung hsi, by the family of tax collector Chang of Chin shi (JEEEATT
$RERIEEEFE®EK). He mentioned also the comment written by Fung Hu at the
front page of the book, but in much more detail. Fung Wu said that his ancestor, the
t'ai-shih (J<57) had a large collection of ten thousand volumes. His descendants
neither knew how to read nor valued them. His family eventually even lost those fine
editions of the Sung and Yiian periods. He had a Yen t'ieh [un of ten volumes which
was mentioned as a Sung edition. At the end of the book, there were characters
which stated that this fine edition was published, in the year when the reign year was
changed to Shung hsi, by the family of Chang tax collector of the place of Chin shi.
He valued and loved this work. Then he obtained another edition of a block-printed
Yen t'ieh lun. Therefore he gave this book (from his own family collection) to Wen
Hu of P'ing-yiian. Fung Wu of Ho-han (JAJ3#E/ExE) wrote this passage in the late
Spring of the year of chi-szu (CEFEE).”

3 YTLCC (Appendix), 834, 835.
> YTLCC (Appendix), 835.
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The above three bibliographies mentioned the Shung hsi edition. Yeh Te-huei
(ZE/EHH) even went further to suggest that the above Chia tai edition was based on the
Shen-hsi edition. In his work Shi yuan tu shu chih (EREZFEZE L) he mentioned that
in A.D. 1896 (the Ping sheng year of Kuang-hsii S:#&PI B ) he saw the above Shen-
hsi work at Ting Su-ya's (the son of Ting Jih-ch'ang) place. He believed that the
above Sung dynasty Chia tai edition was based on the Shen hsi edition. However, he
did not back up his statement with evidence.’®

Then, Fu Cheng-hsiang ({838 #f), in his Asuang chien lou chuang shu hsii chi (&
#E R EFE0), commented that this Sung edition was not dependable and dated it to
the Ming dynasty, sometime between the Cheng (Cheng te IEf8E A.D.1506-1521) and
Chia (Chia Ching F&¥% A.D. 1522-1566) periods. He pointed out that the two lines
saying that this fine edition was published in the year when the reign year was changed
to Sheng-hsi by the Chang tax collector's family was printed on a separate piece of
paper and was pasted on at the end of the book.”’ ‘

This edition in Ting Shih-ch'ang's collection is now in the Peking Library.’®

(c) Hsin k'an Yen t'ieh lun (FTEE$%5R) of the Sung and Yiian period: This
edition was printed in the format of thirteen lines to each half-page, and twenty five
characters to each line. In A.D.1935 it was in Fu Yiian-shu's collection.*

(d) Two Sung editions recorded in the bibliography P'ang hsi chai sung yiian pen
shu mu GEEIERICE H): The above bibliography only mentioned that there were
two Sung editions, without supplying any further information on these two editions.
Knowledge about these two editions is lacking.*’

Among the yiian editions, for example, there is one called Ma sha edition (JTFR

3¢ YTLCC (Appendix), 837, 839.
3T YTLCC (Appendix), 844.

B yTLCC, 848.

% Lao Kan, chiao chi, 13.

0 YTLCC (Appendix), 834.
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Z).  Yeh Te-hui (ZE{E¥E) in his Shi yuan tu shu chih (BREFEEE) mentioned that
he copied this work from the Yiian edition collected by Chiang Chien-ya (YRS
£2), and he also mentioned that this was a very poor edition with all kinds of mistakes
and missing sentences, paragraphs and sections.*’ Fu Cheng-hsiang also pointed out
the fact that this edition had a lot of missing parts.* Wang Li ch'i in his Yeh t'ieh lun
chiao chu (E$%:m#F) wrote that this edition is now kept in the Peking Library (]t
T[BZ#E) and that it has been dated to the early Ming period.*

Among the Ming editions: (1) The most important one we should mention here is
Tu Chen's Yen t'ieh lun. As we mentioned above, this edition was based on the Sung
Chia-tai edition. Two prefaces of the Tu Chen's work established this important fact.
In his A.D.1501 preface (Hung chih reign, Hsin yu year 545375 ), he mentioned that
he got the Sung dynasty Chia-tai reign Jen hsii year block printing edition (A.D.1202)
at a place called Chiang ying (JT[&) and published it.** Besides his own preface, this
book also includes a preface written by Tu Mu (£[i#2), one who passed the ching shih
(#+) examination in the same year as Tu Chen. The preface maintains that during
the Sung dynasty there were still block printing editions of the work Yen t'ieh lun.
However, after a long period of time, the Sung editions passed from sight and not too
many people knew about them. Tu Chen in the second year of his serving as the
magistrate at Chiang ying (YL[&) corrected this work and published it. Thus people
had an opportunity to see the complete text of this ancient work.* The Hung chih
edition was based on the Chia tai edition.

Scholars praised this edition. For example, Yeh Ch'an-chih (ZEE ) in his
comment in the copied edition of the Ying ning chai (#2ZE75§)4) mentioned that it

1 YTLCC (Appendix), 835, 836, 838, 840.

2 YTLCC (Appendix), 840, 844.

B yTLCC, 837.

* Tu Chen's preface, included in YTLCC (Appendix), 804.
Tu Mu's preface is included in Y7LCC (Appendix), 803.
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was impossible to get the Sung Chia t'ai edition at his time and that the Tu Chen's
Hung chih edition should be considered as the oldest one.** Wang Hsien-ch'ien (F 4
#%) mentioned that Tu Ch'en's Ming dynasty Hung chih edition, which was based on
the Sung dynasty Chia t'ai edition, should be considered as the best one.*’

This Hung chih edition was important because (a.) it enables us to trace Yen t'ieh
lun to its A.D.1202 edition. (b.) it was praised as the best and the oldest edition.
(c.) it is still available today in the rare book collections at both the Peking Library
and the Palace Museum in Taipei.*®

Several later editions were based on this one. For example, the A.D. 1551 Ni
Pang-yen's edition (BHEEHE =-T4E{RFREAIA);* the A.D.1582 Liang ching i pien
edition (BB EM ZEH4<);*" and the A.D.1807 Chang Teng-jen's edition (ZE T
IR E R A).

(2) The Ying-ning chai hand copied edition (FHEIZEZE¢HZA). This one was

based on Tu Chen's edition and was a very fine one, better than other Ming period

% Yeh Ch'an-chih's comment was included in YTLCC (Appendix), 822.

Wang Hsien-ch'ien's notes on collation of the Yen t'ieh lun of A.D. 1891 edition, included in
YTLCC (Appendix), 831.
(a) Pei ching tu shu kuan, Pei ching tu shu kuan ku chi shan pen shu mu (Peking: shu mu wen

47

48

hsien, 1987), 1185, 1186. (b) Kuo li ku kung pu wu yiian, Kuo Ii ku kung pu wu yiian shan pen
chiu chi tsung mu (Taipei: Kuo Ii ku kung pu wu yiian, 1983), 640, 641. (c) In A.D. 1935, Lao
Kan used one copy of this edition from Fu Yiian-shu's collection in collating various editions of
the Yen t'ieh lun (Lao Kan, chiao chi, 13).

Ni Pang-yen's preface, included in YTLCC (Appendix), 804; Yeh Te-hui's comment, included in
YTLCC (Appendix), 838, 839.

Yeh Te-hui's comment, included in YTLCC (Appendix), 837-39.

Chang Teng-jen's preface, included in Y7TLCC (Appendix), 819; Fu cheng-hsiang's comment,
included in YTLCC (Appendix), 840. The above two sources tell us that Chang's edition was

49

50
51

based on Tu Chen's. However, Yeh Te-hui maintained that the one which Chang Teng-jen
considered as Tu Chen's original edition and used in publishing his edition was actually not Tu
Chen's, but Ni Pang-yan's. Ni Pang-yan's edition was based on Tu Chen's (Yeh's comment was
included in YTLCC (Appendix), 838, 839).
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reproductions of Tu Chen's work.”> Moreover, there is a line written in the book
which reads, "Hung chih sui chai chung kuang chu ngo" (BAVEERFEE Y:{EEE) which
indicates that the book was copied during the same Hung chih reign when Tu Chen's
edition was published.” It is not available now. However, Huang Pei-li used this
edition in collating his hand copied Wa family movable type edition. Thus from
Huang Pei-li's hand copied Wa family edition, we can get some idea about the contents
of the Ying-ning chai edition.**

(3) The A.D.1551 Ming edition (the 30th year of Chia ching, Ni Peng-yan edition
BASEIE = THEMFEZIZ). Ni Peng-yan included his preface in this work. In the
preface, he mentioned that he had Tu Chen's work and collated it in publishing this
edition.” In A.D.1935, Fu Yiian-shu had this work in his collection.”

(4) The A.D.1554 Ming (Chia ching reign, Chia yin year 3ZUfF 8 %) Chang
family Ch'i lan t'ang edition (GE G B E %) 7). Chang Chih-hsiang (3B~ £)
published this edition. In his preface, he mentioned that he had added a commentary
to it.”” This work was subject to quite a lot of criticism. First, he rearranged the

original ten chapters into twelve.®® Second, there were quite a lot of words printed

2 Huang P'ei-li (E5AFU), Yeh Chang-chih (ZEE /), Wu Yi-sheng (RAB4) and Ku Ch'ien-li's
(FBREYT 5T E) comments on this edition were included in YTLCC (Appendix), 822-24.

3 YTLCC (Appendix), 848

** Lao Kan, chiao chi, 13, 20.

Ni Peng-yan's preface was included in YTLCC (Appendix), 804. Fu Chen-hsiang ({81 of the

late Ch'ing and early Republic period mentioned that Ni's edition was not readily available at his

time (Shuang chien lou ch'ang shu hsu chi, included in YTLCC (Appendix), 842, 846).

Lao Kan, chiao chi, 13.

Chang Chih-hsiang's preface, included in YTLCC (Appendix), 805, 806.

%% (a) Ch'ai Jung's T'ieh ching tung chien lou chang shu mu lu (EESEHIAIERZ ).
included in YZLCC (Appendix), 833, (b) Chang Tun-jen's (38%{) preface to his A.D.1807
edition, included in YTLCC (Appendix), 819. (¢) Wang Mu's (F£3K) comment, included in
YTLCC (Appendix), 815. (d) Chou Chung-fu's Cheng t'ang tu shu chi, included in YTLCC
(Appendix), 826.
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wrongly.” For example, Lu Wen-chao (B 358), Wang Hsien-ch'ien (F5:5k), Ch'ai
Jung (ZB##), Yeh Te-hui (EEfE{E)and Chang Tun-jen (5RE{Z), all voiced their
reservations about this edition. There were favorable comments too. For example,
Lu Wen-chao described Chang's commentary as detailed and complete. He also
indicated the possible reason for the many wrong characters contained in this edition.
He mentioned that after the printing blocks were carved, they were set up for print
without being subjected to proof-reading.® Ssu ku ch'ian shu (T4EZE)® and
Chou Chung-fu (J& = 5)* also commented favorably about Chang's commentary.

This edition was reproduced in Wang Mu's Han wei ts'ung shu.®®  Moreover,
some original copies are still surviving today as rare books in various libraries. For
example, there are five copies in the National Central Library in Taipei;** one copy in

Princeton University Library;*® one copy at the Library of Congress;*® one in T'ung Ti-te's

» (a) Lu Wen-chao's Pao ching t'ang wen chi (358 & &E 3 4), included in YTLCC
(Appendix), 818, 819. (b) Chou Chung-fu's Cheng t'ang tu shu chi (Fth3 BFEFHE),
included in YTLCC (Appendix), 826. (c) Wang Hsien-ch'ien's (F2GEk) notes on collation
included in his 1891 Shih hsien chiang she edition, included in Y7LCC (Appendix), 832. (d)
Ch'ai Jung's T'ieh ching tung chien lou chang shu mu lu (B85 SRZHFIRIERE HE%), included
in YTLCC (Appendix), 833. (¢) Yeh Te-hui's Shi yiian tu shu chih (ZEEE BIEEEE
included in YTLCC (Appendix), 387. (f) Chang Tun-jen's preface in his A.D.1807 edition,
included in Y7TLCC (Appendix), 819.

YTLCC (Appendix), 818, 819.

YTLCC (Appendix), 833, 834.

YTLCC (Appendix), 826.

(a) Wang Mu's comment, included in Y7TLCC (Appendix), 815. (b) Wang Hsien-ch'ien's comment
on his collation of Yen t'ieh lun, included in YTLCC (Appendix), 832. (c) YTLCC (Appendix),
826. (d) Lao Kan, chiao chi, 29.

Kuo li chung yang tu shu kuan, Kou li chung yang tu shu kuan shan pen shu mu, 427.

60
61
62
63

64

5 Ch'a Wan-li, Pu ling shih tun ta hsiieh ke shih te tung fang tu shu kuan chung wen shan pen shu

mu (Taipei: Yi wen ying shu kuan, 1974), 215.
5 4 Descriptive Catalog of Rare Chinese Books in the Library of Congress, compiled by Wang
Chung-min, edited by T.L, Yuan (Washington: Library of Congress, 1957), 447; Wang Chung-

min, Chung kuo shan pen shu ti yao (Taipei: Ming wen shu chii, 1984), 220.
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(EEE collection;®” one at the Institute of History and Philology;*® one at the Palace
Museum, Taipei;** and three at the Peking Library.”

(5) The hand copied Wa family movable type edition (Wa shih wo chih pen E I
JEFA): According to Ku Ch'ien -li's (BT E) and Huang Pei-li's (EAXRZ) notes, Ku
copied the Wa family movable type edition and Huang again copied from him. Both
copied the previous one by tracing over it (&5 4).”" What we have here is Huang
Pei-li's hand copied edition, with the name of Huang's library, Hsiao chien ch'ing t'ang
(/NFEEE) written on its cover.”” The importance of this edition is that on the Wa
family movable type edition there was an indication that the book was printed during
the reign of Hung chih (5AYA, A.D.1488-1505).” The Wa family movable type
edition was a Ming edition.

This hand-copied Hsiao ch'ing t'ang edition is kept in the Peking library.”

(6) The A.D.1582 Yiian I-kuei, Hu Wei-hsin Liang ching i pien edition. In the
10th year of Wan li (B/E14F) Yuan I-kuei (JF—%1) published the collection of
works Liang ching i pien. He included Yen t'ieh lun in it and Hu wei-hsin (HBHEHT)

o Wang Li-ch'i, Yen t'ieh lun chiao chu (Shanghai: Ku chi wen hsiieh ch'u pan she, 1958, hereafter

referred to as YTLCC 58),6,9.
% Chung yang yen chiu yiian li shih yii yen yen chiu so shan pen shu mu (Taipei: Chung yang yen

chiu Yiian li shih yii yen yen chiu so, 1986), 114.
% Kuo liku kung pu wu yiian, Kuo li ku kung pu wu yiian shan pen chiu chi tsung mu (Taipei: Kuo
1i ku kung pu wu yiin, 1983), 640, 641.
Pei ching tu shu kuan ku chi shan pen shu mu (Peking: Shu mu wen hsien, [1987, preface]), 1185,
1186. ‘
o (a) Huang Pei-li's note, in YTLCC (Appendix), 824. (b) Ku Ch'ien-li's note, in YTLCC
(Appendix), 823. (c) Fu Chen-hsiang's note, in YTLCC (Appendix), 841, 842. (d) Wang Ch'ung-
ming, Chung kuo shan pen shu t'i yao (Taipei: Ming wen shu chi, 1984), 220.

70

= Wang Ch'ung-ming, Chung kuo shan pen shu t'i yao, 220.

(a) Huang Pei-li's note, in YTLCC (Appendix), 822, 823. (b) Wang Ch'ung-ming, Chung kuo
shan pen shu t'i yao, 220.
7 (a)Ibid. (b) Lao Kan, chiao chi, 13.
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wrote a preface.” Yeh Te-hui (ZEf##E) told us that this edition was based on Tu
Chen's edition (}7#) and considered it a very fine one, as good as the famous Sung
and Yiian editions.”

Two copies are kept at the Taipei Palace Museum,”’ two at the National Central
Library,” one at the Institute of History and Philology, Academia Sinica,” one in Kuo
Mo-je's (F[ %) collection®® and one at the Harvard Yenching Library.® In A.D.
1935, Lao Kan used one copy of this edition from Fu Yiian-shu's collection in collating
various editions of Yen t'ieh lun.*

(7) The A.D.1586 (14th year of Wan-li) Hsin chii tang edition (S25g%4£), or T'ai-yiian
shu-she CK3X# =) edition. Chang Chih (58%) collated and published this edition.®
Huang Pei-li mentioned that this edition was quite similar to the Ying-ning-chai hand

copied edition mentioned above.*® One copy is kept at the Harvard Yenching library,

> (a) Hu Wei-hsin' preface to Liang ching i pien, in YTLCC (Appendix), 808; Yen I-p'ing, Pai

pu tsung shu chi ch’eng (Taipei: I wen yin shu kuan, 1966), no. 11, Liang ching i pien, no. 6.

(b) Ytian I-kuei's preface to Liang ching i pien, in Pai pu tsung shu chi ch'eng, no. 11, Liang

ching i pien, no. 5. (c)Yeh Te-hui's comment in his Hsi yiian tu shu chih, YTLCC (Appendix),

837. (d) Fu Chen-hsiang's comment in his Hsuang chien lu ch'ang shu hsii chi, YTLCC

(Appendix), 842. .

Yeh Te-hui's comment in his Shi yiian tu shu chi, included in YTLCC (Appendix), 838, 839.

Kuo li ku kung pu wu ytian, Kuo li-ku kung pu wu yiian shan pen chiu chi tsung mu (Taipei: Kuo

1i ku kung pu wu yiian, 1983), 640, 641.

Kuo li chung yang t'u shu kuan t'e tsung chu, Kuo /i chung yang t'v shu kuan shan pen shu mu

(Taipei: Kuo li chung yan t'u shu kuan, 1986), 427.

Kuo li chung yang t'u shu kuan, Tai wan kung tsang shan pen shu mu shu ming so yin (Taipei:

Kuo li chung yang t'u shu kuan, 1971), 1836, 1837.

% yrLCC 58,6, 9.

8 Cataloques of the Harvard-Yenching Library, Chinese Cataloque, Author/Title (New York:
Garland Publishing, Inc., 1986), 104-6.

% Lao Kan, chiao chi, 13, 30.

% Chang Chih's preface, included in YTLCC (Appendix),.809, 810.

8 Huang Pei-li's comment, included in YTLCC (Appendix), 825.
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one at the National Central Library and one at the Peking Library.”

(8) Shen Yen-ch'iian's edition (P£ZE$2). Shen collated and published this
edition.®® Fu Chen-hsiang (fH€%) suggested that its publishing date was some time
after the Wan li period (/& A.D.1573-1619).”

One copy is kept at the Peking Library, and one in Hsieh Kuo-chen's (FEdfH)
collection.®®

(9) A certain early Ming edition. The bibliography published by the Peking Library
recorded an edition of the early Ming (HE#/]) in its rare book collection. It is in two
volumes, with thirteen lines to each half page and twenty six characters to each line.®

(10) Yeh Huan-ping (EEJM,) edition with nine lines to each half a page and
eighteen characters to each line: Yeh Huan-ping had a copy of Yen t'ieh lun of the
Ming dynasty. He thought that it was Tu Chen's edition and published it. In fact,
the original Ming copy was based on Ni Pang-yan's edition and collated with the Tu
Chen's edition. It was published during the Chia-ching period. In A.D.1935 Lao
Kan borrowed it from Fu Yiian-shu's collection.”

Among the Ch'ing editions, (1) the first to be introduced is Chang Tun-jen's
edition GE®{=). In A.D.1807 (3£ T i) Chang reproduced Tu Chen's A.D.1501

L (a) Cataloques of the Harvard-Yenching Library, Chinese Cataloque, Author/Title (New York:
Garland Publishing, Inc. 1986), 104-106. (b) Kuo li chung yang tu shu kuan shan pen shu mu,
427. (c) Pei ching tu shu kuan ku chi shan pen shu mu, 1185, 1186. (d) A.D.1935, Lao Kan used
one copy from Fu Yiian-shu's collection in collating various editions of Yen t'ieh lun (Lao Kan,
chiao chi), 13, 30.

8 i Yiian-ting's preface for Shen's edition, included in YTLCC (Appendix), 811, 812.

¥ Fu Chen-hsiang's comment, included in YTLCC (Appendix), 842.

& (a)Pei ching tu shu kuan ku chi shan pen shu mu, 1185, 1186. (b)YTLCC85, 6, 9. (c) In
A.D.1935, Fu Yiian-shu had a copy in his collection (Lao Kan, chiao chi, 13).

% Pei ching tu shu kuan, Pei ching tu shu kuan ku chi shan pen shu mu (Peking: Shu mu wen hsien,
[1987, preface]), 1185, 1186.

% (a) Lao Kan, chiao chi, 13, 28. (b)YTLCC (Appendix), 839, 842, 843.
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Hung-chih edition and also included in it one volume of his collation.”” This edition
served as the basis for Wang Li-ch'i in publishing his Yen t'ieh lun chiao chu.®* The
University of London, School of Oriental and African Studies, has a copy.”

(2) The A.D.1891 (3¥4&=F0[) Shih hsien chiang she edition (JEEEETFIA).
Wang Hsien-ch'ien (F5¢Ef) incorporated collations of other scholars into his edition.
For example, (a.) Lu Wen-chao's (B 3C57) collation. Lu checked the passages of Yen
t'ieh lun quoted ‘in Yung lu ta tien (7kZ4 K BiL) and Tu Chen's edition with the
A.D.1554 Chang Chih-hsiang's edition and included the result of his collation in his
work Chun shu shih i (B£E+5%H). (b.) Chang Tun-jen's collation (FE%{=). (c.)
Sentences of Yen t'ieh lun which were found by Wang Ch'i-yiian (F2%JF) and Hu Yiu
an-ch'ang (BHJCH) in other works, and (d.) Parts of Yen t'ieh lun which Wang he
himself found in the encyclopedias of the T'ang and Sung dynasties. Wang published
his collation in the Shih hsien chiang she edition.” The Harvard Yenching library,
and the University of California, Berkeley, each has a copy in its collection.”

Among the Republic period editions, Wang Li-ch'i's Yen t'ieh lun chiao chu: It
was published in A.D.1958. He based his edition on Chang Tun-jen's reproduction of

o1 (a.) Chang's preface, included in YTLCC (Appendix), 819. (b.) Ku Ch'ien-li's preface for this
edition, included in YTLCC (Appendix), 820, 821. (c.) Fu Cheng-hsiang's comment, included in
YTLCC (Appendix), 840. (d.) Wang Hsien-ch'ien's comment, included in Y7LCC, 832. Yeh Te-
hui suggested that the copy which Chang Tun-jen used in reproducing his edition was not Tu
Chen's original one, but the A.D. 1551 Ni Pang-yen's edition which was reproduced on the basis
of Tu Ch'en's edition. Ni's edition had ten lines to each half a page, and twenty characters to each
line. (Yeh Te-hui's comment, included in YTLCC, 838, 839).

% yrLCC, 849.

% School of Oriental and African Studies, University of London, Library Catague, Chinese

Catalogue, Titles (Boston: G.K.Hall & Co., 1963), 595.

Wang Hsien-ch'ien's preface and his comment, included in Y7LCC (Appendix), 831, 832.

(a.) Harvard-Yenching Library: Cataloques of the Harvard-Yenching Library, Chinese Cataloque,

Author/Title, 104-106. (b.) University of California Berkeley: East Asiatic Library, University of

California Berkeley, Author-Title Catalog (Boston: G.K Hall & Co., 1968), 201, 202.
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Tu Chen's A.D.1501 edition. He checked the Chang Tun-jen's edition with (a.)
eleven other editions and (b.) the Yen t'ieh lun quoted in various encyclopedias and
commentaries.

Of the various editions mentioned above, some are still surviving to-day. For
example:

(1) A certain early Ming edition: one copy is kept at the Peking Library.”®

(2) The A.D.1501 Tu Chen's edition: a copy is kept at the National Palace Museum,
in Taipei;”’ four copies at the Peking Library, in Peking,”® and a copy at the National
Normal University, in Taipei.”

(3) The A.D.1501 Ying ning chai hand-copied edition: a copy is kept in the
Peking Library.'®

(4) The A.D.1506-1566 (Cheng te, Chia ching) edition, with two lines indicating
that the work was published in the year when the reign year Shun hsi was changed: this
edition was originally in Ting Shih-ch'ang's private collection, and now is kept in the

Peking Library.'""

% Pei ching tu shu kuan, Pei ching tu shu kuan ku chi shan pen shu mu (Peking: Shu mu wen hsien,
[1987, preface]), 1185, 1186.

" Kou li ku kung pu wu yiian shan pen chiu chi tsung mu, 640, 641. (b.) Ku li chung yang tu shu
kiian, Tai wan kung tsang shan pen shu mu shu ming so yin (Taipei: Kuo li chung yang tu shu
kiian, 1971), 1836, 1837.

% Pei ching tu shu kuan ku chi shan pen shu mu, 1185, 1186.

& (a.) Tai wan kung tsang shan pen shu mu shu ming so yin, 1836. (b.) Kuo li tai wan ta hsiieh tai
wan sheng li tai pei tu shu kuan kuo fang yen chiu yiian kuo li shih fan ta hsiieh shih li tung hai ta
hstieh, Kuo li tai wan ta hsiieh tai wan sheng li tai pei tu shu kuan Kuo fang yen chiu yiian kuo i
shih fan ta hsiieh shih li tung hai ta hsiieh shan pen shu mu (Taipei: Kuo li tai wan ta hsiieh tai
wan sheng i tai pei tu shu kuan kuo fang yen chiu yiian kuo li shih fan ta hstieh shih li tung hai ta
hsiieh, 1968), 7. The fact whether this copy is Tu Chen's original A.D.1501 print still has to be
confirmed.

190" pe; ching tu shu kuan ku chi shan pen shu mu, 1185, 1186.
O yrLCC, 848.

-763-



Tao Tien-vi

(5) The Chia ching (A.D.1522-1566) edition: The Institute of History and
Philology, Academia Sinica published the bibliography of its rare book section. It
included a Yen t'ieh [un of the Chia ching reign (A.D.1522-1566).'%

(6) The A.D.1551 Ni Pang-yen edition: One copy is kept at the Peking Library,'®
one at the Palace Museum in Taipei.'*

(7) The A.D.1554 Chang Chih-hsiang edition: one copy is kept in the Library of
Congress,'” one copy at Princeton University Library,'® one copy at the Institute of
History and Philology, Academia Sinica,'”’ one copy at the Palace Museum, Taipei,'*®
five copies at the National Central Library, Taipei,'” one copy at T'ung Ti-te's (5
{#) collection,'® and three copies at the Peking Library.'"

(8) The A.D.1573-1615 (Wan li) Shen Yen-ch'iian edition: one copy is kept at the
Peking Library,''? one in Hsieh Kuo-chen's (3 E&) collection.'"

(9) The A.D.1573-1615 (Wan li) Chin Chang's Yung wan t'ang (&[E#EHEE)
edition, commented by Chung Hsing (§21£): one copy is kept at the Palace Museum,

Taipei.'

e Chung yang yen chiu yiian li shih yii yen yen chiu so shan pen shu mu, 114.

103 pej ching tu shu kuan ku chi shan pen shu mu, 1185, 1186.

% Tai wan kung tsang shan pen shu mu shu ming so yin, 1836, 1837.

105 4 Descriptive Catalog of Rare Chinese Books in the Library of Congress, 447.

1% Ch'a Wan-li, Pu ling shih tun ta hsiieh ke shih te tung fang tu shu kuan chung wen shan pen shu
mu, 215.

= Chung yang yen chiu yiian li shih yii yen yen chiu so shan pen shu mu, 114.

1% Kuo li ku kung pu wu yiian shan pen chiu chi tsung mu, 640, 641.
19 Kuo li chung yang t'u shu kuan shan pen shu mu, 427.
"% yrLCC 58, 6,9.

1L pe; ching tu shu kuan ku chi shan pen shu mu, 1185, 1186.

N2 pej ching tu shu kuan ku chi shan pen shu mu, 1185, 1186.
3 yrLCC 85,6, 9.

"% Kuo li ku kung pu wu yiian shan pen chiu chi tsung mu, 640, 641; Tai wan kung tsang shan pen

shu mu shu ming so yin, 1836, 1837.

-764-



Yen t'ieh lun (4% Discourses on Salt and Iron) as a Historical Source

(10) The A.D.1582 Yiian I-kuei and Hu Wei-hsing's Liang chin i pien edition (J
— i - BT RIETEE): two copies are kept at the Taipei Palace Museum,'” two

copies at the National Central Library,''®

one copy at the Institute of History and
Philology, Academia Sinica,'"” and one copy in Kuo mo-je's (3BiKE) collection.'*®

(11) The A.D.1586 Chang family Hsing chii t'ang (GRIKEZRE) edition: one
copy is kept at the National Central Library,'® one at the Peking Library'* and one at
the Harvard Yenching Library."!

(12) The Early Ming, Ma sha (fii7»>4%) edition: one copy is kept in the Peking
Library.'#

(13) The Late Ming edition, with Chang Chih-hsiang's and Chung Hsiung's

3

commentary: one copy is kept at the National Central Library,'” one at the Chinese

Academy of Sciences, Peking.'”

(13) The end of Ming, Ho Yung-chung's Han wei tsung shu (EZ{# ) edition:
one copy is kept at the National Central Library.'?

(14) The A.D.1721 hand copied Huang family Shih li chii (F K Li8/F) edition:
one copy is kept at the National Central Library, Taipei.'*

(15) The A.D.1736-1795 Ch'ien lung Ssu ku chiian shu edition, with Chang Chih-

1

W

Kuo li ku kung pu wu yiian shan pen chiu chi tsung mu, 640, 641.

"8 Kuo li chung yang t'u shu kuan shan pen shu mu, 427.

" Tai wan kung tsang shan pen shu mu shu ming so yin, 1836, 1837.

8 yTLCC 85, 6, 9.
119

1

Kuo li chung yang t'v shu kuan shan pen shu mu, 427.
120 pgj ching tu shu kuan ku chi shan pen shu mu, 1185, 1186.
Cataloques of the Harvard-Yenching Library, Chinese Catalogue, Author/Title, 104-106.

2 YTLCC, 837.
123

121
1

N

Kuo li chung yang tu shu kuan shan pen shu mu, 427.

Chinese Academy of Sciences, Library catalog, information supplied by Ms Mao Ching-hua of
Academy of Sciences.

' Kuo li chung yang t'u shu kuan shan pen shu mu, 427.

126 Kuo li chung yang t'u shu kuan shan pen shu mu, 427.
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hsiang commentary: one copy is kept at the Palace Museum, Taipei.'”’

(16) The A.D.1736-1795 Ch'ien lung Ssu ku chiian shu selected edition, with
Chang Chih-hsiang commentary: one copy is kept at the Palace Museum, Taipei.'?®

(17) The Ch'eng Jung edited, Han wei ts'ung shu edition: University of Michigan
has a copy.'”

(18) The A.D.1795 hand copied Wa family movable type (ZE [KiEFF4) edition:
one copy is kept at the Peking Library."°

(19) The A.D.1807 Chang Tun-jeng's edition: the University of London has a
copy.!

(20) The A.D.1891 Shih hsien chiang she edition (JFE B <&T]Z4): Harvard-
Yenching Library and University of California Berkeley each has a copy.'*?

Of the above extant editions, the most important one is the Tu Ch'en's edition.
As we mentioned above, Tu Chen's A.D.1501 Hung chih edition of the Ming dynasty is
not only the best and one of the oldest editions we have today, but also enables us to
trace Yen t'ieh lun to the A.D.1202 Chia tai edition of the Sung dynasty. Thus, the
A.D.1202 Chai tai edition which was preserved in the A.D.1501 Hung chih edition, is
the earliest text of Yen t'ieh lun we have.

(C) Another way to detect corruptions in the work done during the thousand years

of transmission is by checking for textual variations passages of the Yen t'ieh lun preserved

27 Kuo li ku kung pu wu yiian shan pen chiu chi tsung mu, 640, 641,

128 Ko li ku kung pu wu yiian shan pen chiu chi tsung mu, 641.

- Catalogs of the Asia Library, The University of Michigan, Ann Arbor, Chinese Catalog (Boston:
G.K.Hall & Co., 1978), 530, 531.

(a.) Wang Ch'un-ming, Chung kuo shan pen shu t'i yao (Taipei: Ming wen shu chii, 1984), 220.
(b.) YTLCC, 390, 392.

School of Oriental and African Studies, University of London, Library Cataloque, Titles, 595.

(a.) Harvard-Yeching Library: Cataloques of the Harvard-Yenching Library, Chinese Catalogue,
Author/Title, 104-106. (b.) University of California Berkeley: East Asiatic Library, University of

California Berkeley, Author, Title Catalog, 201, 202.
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in quotations in other works of different periods with the Yen t'ie [un in our hand.

Yen t'ieh lun was quoted by other works in various periods. For example, Pan
ku's Han shu (BE[E EEE) of the Later Han dynasty, Li, Tao-yiian's Shui ching chu (B
SEIT 7K&R3E), Chia, Ssu-hsiieh's Ch'i min yao shu (B THERZET) of the Wei
dynasty, Liu Chao's commentary on Hsii han shu pai kuan chih (B|iF BEEEESL
of the Southern and Northern dynasties; Tu Yu's T"ung tien (+{F 3&H),Wei Cheng's
Chiin shu chih yao (R EfEIVAEE), Ou-yang Hsiin's [ wen lei chii (BRIGEH B AZE
B%), Yii Shih-nan's Pei t'ang shu ch'ao (E1tE JtEE$), Pai Chi-i's Pai shih liu
t'ieh shih lei chi (HE5 BHEKAIEEEE), Ma Tsung's [ lin JEFE EHK) of the
T'ang dynasty; Li Fang's T'ai p'ing yii lan (Z=0 KZPHEE), Wang Ying-lin's Yi hai
(EFEE E£¥8), Ma Tuan-lin's Wen hsien t'ung k'ao (J5 sk 3 BE), Sung Feng-
chi's Chih kuan fen chi (F33&5 BB 4#C) of the Sung dynasty; Yao Kuang-hsiao's
Yung-lo ta tien (PAEEFSE KEEAHL), Chu T'ing-li's Yen cheng chih (JRIEIL BEEL
&), Shen Chin's Pai chia lei tsuan (PL¥E B 2 $8EE), Chen Shen's Chu tzu p'ing chieh
(BRE ET 5L, Feng Ch'i's Ching chi lei pien ({535 #RIESEHR), Yeh Hsiung-kao's
Pai tzu lei han (ZEAS B THEHEK), Kuei Yu-kuang's Chu tzu hui han GFE X T
% 3K), Li Yiin-hsiang's Chu tzu pa ts'ui (BEEH FETFiKZ), Huang Chu and Yeh
shao-t'ai's Liang han wen pieh chieh (5 TEFEZR WEAFIf#), and Kuo Wei's Pai
tzu chin tan (30{& BH 7% 7F) of the Ming dynasty.

Two kinds of works especially attracted our attention. First, those works which
were written close in time to Yen t'ieh lun. The writers of these works had the
opportunity to see the original text of Yen t'ieh lun when it was first made ayailable to
the public. For example, Pan ku, lived close in time to Huan Kuan, and had the
opportunity to have access to Yen t'ieh lun when it was first written. When he quoted
Yen t'ieh lun in his Han shu, he was likely in the position to supply us with Yen t'ieh
lun in its original form. If there is no serious difference between the Yen t'ieh Iun
quoted in Han shu and the Yen t'ieh lun which we have today in our hand, it strongly

suggests that there might be no serious corruption in Yen t'ieh lun dispite its years of
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transmission.  Second, encyclopedias of various periods. Chinese encyclopedias organize
Chinese knowledge on all subjects by collecting passages from extant literature on
each subject. They quote passages from extant literatures in their original words
without alteration. Thus encyclopedias preserve many works, including Yen t'ieh lun.
We can check passages of Yen t'ieh lun quoted in encyclopedias of various periods
with the Yen t'ieh lun in our hands to search for corruption done to Yen t'ieh lun during
its years of transmission, especially the encyclopedias of the T'ang and Suhg periods
and Yung-lo ta-tien of the Ming dynasty. The gigantic work Yung-lo ta-tien tried to
preserve the sum total of Chinese written knowledge. Moreover, at the time when the
Yung-lo ta-tien was compiled, many ancient texts of Chinese books were still extant.
Pan Ku in Han shu vol. 66 quoted the 60th section of Yen t'ieh lun.
Quoted section of Yen t'ieh lun in Han shu, vol. 66.'%
AR BRARERXFZRRTEE  MikdRET Tl
B RBiEE s FRAKREL  XE2EHEEEZH s STASA RRH
B~ FREZE S RIEFZIR S HHELRE - HRELE - FHLLE
FMEBALR WS S ATITE C BARHM C MTRRE S LT
FE-BER RFE - WHE - LEETE - LIRNE - BLBZH
BEHE - BRW - MREGTHR  TRIRBEL  FXRX-BE¥e - &
B s EAEA S MR EEREE ARAS  HYhEEZ T8
KRR ZAR ~ FEd4 ~ AR RIFELAZ - ATHELE - REALH
ERBRE - 2AE - BFEZI - FREFT - BRLT - EARE K
E-BEX-FR-AHLRFZIE s TREXEHFTR - RFHE kF
T-MEHES -EHRAL L FEH 2 TREL -

...Huan Kuan said that examining the discussion of the ministers, the hsien

e

v

liang delegates and the wen hsiieh delegates, it was different from what I heard.

I heard Mr. Chu of Ju nan saying that, at that time, many superior scholars came

13 1S, vol. 66, 16b-17b.
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together. Over sixty of them, such as the hsien liang delegate, Mr. T'ang of
Mu ling, and the wen hsiieh delegate, Mr. Wan of the kingdom of Lu, all
gathered in the court, spreading the influence of the six Classics and presenting
the causes which brought about good governing. Those who had wisdom
illuminated their thought. Those who were benevolent manifested their
kindness. Those who were brave displayed their decisiveness. Those who
were versed in debate released the full force of their argument. All earnestly
and strongly engaged in debate. Although their deliberation and arguments
were not comprehensive and detailed, they were worth observing. Mr. Liu of
Chung shan, expounding the kingly way, suggested how to return society of to-
day to its correct course. He was a refined gentleman of extensive learning.
Faithfully following the moral integrity of the historian Yii, Mr. Chu of Chiu
chiang bursted with anger and bitterly criticized the ministers with satires. His
determined, unbending straightforwardness could be described as without fear
of the powerful ministers. Yii-shih ta-fu (## & & %) Shang, examining the
situation of his time, adapting his consideration to the circumstances of the day,
presented a policy expedient at that time. Although the laws he promoted
were not orthodox, the great Confucianists and seasoned scholars could not
expound their opinions to win the argument with him. Minister Shang could
be called a scholar of broad knowledge and versed in the ways of the world.
However, holding the authority of a minister, he did not follow the ancient ways
but indulged instead in pursuing commercial profits. He occupied a position
which was not suitable to him. He did not act according to the way. He did
finally bring death to himself and disaster to his clan. Cheng hsiang Ch'e (&
##8 Chancellor) who stood in history among such famous statemen as Yi
Ying (4##) and Lu Shang (& #), controlled the pivot of the government and
occupied the central position of the state. However, he kept complete silence

in the debate, protected himself and left the conference. That one! That one!
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He was not worth a mention. As for the officials in the offices of the
chancellor's and the vice chancellor's, they could not assist the chancellor by
offering the right opinions. They gathered around them men of the same kind
and they aided each other. They bent their own judgment so as to be in
conformity with their superiors and to please their superiors. Being men of
small capacities, they were not worth being selected to participate in this

debate.

The 60th Section of Yen t'ieh lun in the Yen t'ieh lun which is in our hands

today."**

£ REBBZ L CRTARXERRZIH - BRHAR - EHME - XL
=& > RHHA - ZREH - ARRAR - BARTRHEE » BELARA
Rt~ kA TOAETE TR RAELE -@TEA - BRAGSE
A-XZEAELEZA SHHRA RRBE - SFEZE  BHRFZE
EERLR  —HALN BEALAE - HERLF - BMME  RRE B
REEF M S MTRIRE ~ KBRATF - BBOTAT ~ X > KW sEXTR
BE3, ~ M T dn R AE T AR ~ 2o A TR A » MRS BRBTREBL - &
HEM - EEHE ATERFR - TERTE s THANB - AHZTHE
B EXFE - PLETFE - TXIE-HEE - BAFE -HATRA - EM
T f TbE s R MTHLEETF L s Lot - Bd%2E it
FOZEH S BHE - MEBERP NRERTR THEFRBZEL AKX
BWEW s SWS il S Mg B IFTE REFEBLRK
The AME ~ THRWHBL L - KBFAa 2z~ F51EB ~ REAT > ZAA
AR E~ 58 B o~ REAZ THALE - RELH - 2R
Bw s 2AAFRAEZI  §HRET - HEEFT B 0E -~ HE - HER
ERFAAEE s FREZRRBER - RFAE - kKT -FMEHE - LHL
B FEA ERZ A TREHK -

B4 yrrcc, 629, 630.
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The guest says, "I saw the discussion that took place about salt and iron.
Examining the arguments of the ministers, the delegates of wen hsiieh and of
hsien liang, each one's intention and viewpoint led in different directions and
each one's opinion was based on a different motive. Some emphasized jen and i
(1= % benevolence and righteousness). Some indulged in pursuing power and
profit. What I heard was extraordinary. Chou and Ch'in, both dynasties,
were brilliant and glorious and had the whole world under their rule.
However, the two belonged to two completely different worlds: one enjoyed
longevity, security and peace, while the other had a short life span and was
threatened with dangers. Mr. Chu Pu of Ju nan told me that, at that time, many
superior talented scholars came together from the four directions like the
spokes centering at the hub. Over sixty of them, such as the hsien liang
delegate, Mr. T'ang of Mu ling, and the wen hsiiech delegate, Mr. Wan of the
kingdom of Lu, all gathered in the court, spreading the influence of the six
Classics and presenting the causes which brought about good governing.
Those who had wisdom brought to light their thoughtful thinking. Those
benevolent ones manifested their kindness. Those brave ones displayed their
decisiveness. Those versed in debate presented their argument forcefully and
with great aplomb. All earnestly and strongly engaged in debate. Although
their deliberation and arguments were not comprehensive and detailed, they
were worth observing. However, the ministers, as if they were blinded by
cloud and mist, discarded the delegates' suggestions and did not carry them out.
Alas, the ministers knew that one could expand the territory by relying on
military force, but did not know that one could have people in far away lands
attached to you by extending your virtue. They knew that commercial profits
could increase the government's wealth, but did not know that agriculture could
enrich the country. If those close to you followed you intimately and if those

who were far away were attracted to your virtue, what deeds could not be
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accomplished and what goal could not be achieved? The ministers did not
take this path in formulating their policy, instead they concentrated on
accumulating profits and augmenting awesome power. Was not it utterly
absured? Mr. Liu Yung of Chung shan, expounding the kindly way, wanted to
bring society of to-day to a correct course and to its important fundamental
principles. He was straitforward, and did not seek for fame. He was earnest,
severe and not timid. He was refined and ornamental and could be called a
gentleman of extensive learning. Mr. Chu of Chiu chiang, tried hard to follow
Yu lu's (Chung yu) idea of bravely accepting death in carrying out one's duty
and promoted the moral integrity of the historian Yii. He, bursting with anger,
satired the ministers. His determined, unbending straightforwardness could be
described as without fear of the powerful ministers. Yi-shih ta-fu CEE T
Shang, (in formulating government policy), based his consideration on the
current situation of the time, and tried to adapt policy to the circumstances of
his day. He searched into the learning (for answers) and had commercial
profits and expedient solutions as his priorities. ~Although his specious plans
and skilful trivial debate did not follow orthodox ways and methods, the great
Confucianists and seasoned scholars embarrassingly could not expound their
own opinions to win the argument with him. Minister Shang could be called a
scholar of broad knowledge and versed in the ways of the world. However,
occupying the position of a minister, he did not use rules, standards and the
Way to regulate and to mold those below him. He did not follow the ancient
ways but indulged instead in pursuing commercial profits. He would be ruined
by being burned and abandoned as the Book of Changes described. He
occupied a position which was not suitable to him. He did not act according
to the Way. He finally brought death to himself and brought disaster to his
clan. Cheng hsiang Ch'e (& %48 chancellor) who stood in history among

such famous stateman as the Duke of Chou and Lii shang, controlled the pivot
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of the government and occupied the central position of the state. However, he
kept complete silence in the debate, protected himself and left the conference.
That one! That one! He was not worth a mention. As for those officials
under the chen hsiang and yii shih, they could not assist the chancellor by
offering the right opinions. They gathered around them men of the same kind
and they aided each other. They bent their own judgement so as to be in
conformity with their superiors and to please their superiors. Being men of
small capacities and flattery, they were not worth being counted.

After we compared the same section of Yen t'ieh lun in the above two works, we
found that Pan Ku quoted neither the whole section of Yen t'ieh lun, neither did he
render the passage in the form of a summary. He quoted the 60th section word by
word, but skipped sentences and changed words here and there. There are variations
between the Yen t'ieh lun preserved by Pan Ku in his Han shu vol. 66 and the 60th
section of Yen t'ieh lun we have today. One variation is of a serious nature. The
other difference are not important ones and do not change the meaning of the Yen t'ieh
lun. The serious variation is that the character "hu" in the sentence "i hu wo so wen"
in Han shu (2FEFTMHE it was different from what I heard) is different from the
character "tsai" in the same sentence "i tsai wo so wen" in Yen t'ieh lun (EREFRH
extraordinary was what I heard). This variation, as we discussed in the early part of
the paper, was likely caused by Pan Ku when he misquoted Yen t'ieh lun in his Han
shu. The 60th section of Yen t'ieh lun has not suffered serious corruption in its two
thousands years of transmission.

Likewise, Yen t'ieh lun, as we mentioned above, was also quoted and preserved by
other works of the following dynasties. For example, Shui ching chu (KE&E), Chi
min yao shu (B R EM), T'ung tien (GEEL), Chiin shu chih yao FEEZIRE), [ wen lei
chiit (B3HEIR), Pei t'ang shu ch'ao (AL ESD), Pai shih liu t’ieh shih lei chi (HE
ANMEEHEER), [ lin (BHK), T'ai p'ing yii lan (KZEHNE), Yi hai (E¥S), Wen hsien
t'ung k'ao (3EREE), Chih kuan fen chi (B'E45-40), Yung-lo ta-tien (T Z& A B,
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Yen cheng chih (B&IGE), Pai chia lei tsuan (A K $EE), Chu tzu p'ing chieh (GEF
&%), Ching chi lei pien ({R¥EXEHR), Pai tzu lei han (BT 38K), Chu tzu lei han GETF
¥EEK), Chu tzu pa ts'ui (FEFH %), Liang han wen pieh chieh (R 5!f#) and Pai
tzu chin tan (5 F4F}), and so on. The quotations of Yen t'ieh lun in these works
are valuable to us in detecting the corruption in today's text of Yen t'ieh lun.

Many scholar did collating works of Yen t'ieh lun. For example, Chang Chih-
hsiang wrote a .commentary (BEZ %) to it."”> Lu Wen-chao (B 3L5#) collated Chang
Chih-hsiang's edition by checking it with Tu Chen's (}%iiH) edition and with the Yen
t'ieh lun quoted in Yung-lo ta-tien (7K %% K 81), the monumental encyclopedia of the
Ming dynasty. He published the result in his work Ch'in shu shih pu (BEEIEH)."
137

Chang Tun-jen also published one volume of his collation GEED)
ch'ien (F 4:3§) in publishing his edition included Lu Wen-chao's and Chang Tun-jen's

Wang Hsien-

above collations into his work. He also checked Yen t'ieh lun against its quotations
found in the encyclopedias of the T'ang and Sung dynasties and published the result of
his collation in one volume.”*® Lao Kan (45%}) checked Tu Chen's edition with the

other seven editions.'”

Weang Li-ch'i published an edition. It was based on Chang
Tun-jun's reproduction of Tu Chen's edition. He checked Chang Tun-jen's edition
with eleven other editions and also with the Yen t'ieh lun quoted in various
encyclopedias and commentaries.'*’

Scholars, for example the ones mentioned above, checked the Yen t'ieh lun text in

their hands with its quotations in various work of different periods for textual

135 Chang Chih-hsiang's preface, included in YTLCC (Appendix), 805, 806.

136 1 \w Wen-chao, Ch'iin shu shih pu (Pao Ching t'ang, [1787]), vol. 6, la.

137 (a.) Chang Tun-len's preface, included in YTLCC (Appendix), 819. (b.) Ku Ch'ien-li's preface for
Chang's edition, included in YTLCC (Appendix), 820, 821.

s Wang Hsien-ch'ien's comment on his volume of collation, included in YTLCC (Appendix), 831,
832.

139 1 a0 Kan, chiao chih, 13-52.

40 yrLCC 85, 6.
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variations. They all found variations. =~ However, the variations are not of
importance and do not change the contents of the Yen t'ieh lun. It is likely that Yen
t'ieh Iun did not suffer serious corruption during its two thousand years of
transmission.

In conclusion, after the above examination of the Yen t'ieh lun as a historical
_source, we find that it supplies valuable data on the Han period. The 81B.C. court
debate presented in Yen t'ieh lun covered extensively the various aspects of
government policies: political, economical, intellectual, social, military and so on.
Moreover, being the actual record of the court debate, it supplies us with first hand
information. Then, we are further assured that the copy of this work in our hand
today did not suffer serious corruption during its two thousand years of transmission.
We can recommend Yen t'ieh lun as a reliable, valuable primary source of the Former

Han period.

(Accepted for publication 23 November 1995)
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